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migrant-friendly hospitals 
Ερωτηµατολόγιο προσωπικού – Υποπρόγραµµα A 

ID   EL - 

Στα πλαίσια του προγράµµατος “migrant-friendly hospitals” της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, το [όνοµα του νοσοκοµείου] διοργανώνει ένα πρόγραµµα για τη βελτίωση 
των υπηρεσιών διερµηνείας για την συνεννόηση µε ασθενείς που έχουν λίγη γνώση 
των Ελληνικών. Ο στόχος του ερωτηµατολογίου είναι να δώσει µια συνοπτική 
εικόνα της ανάγκης για υπηρεσίες διερµηνείας ως επίσης και της ανάγκης και της 
ποιότητας  των διαθέσιµων πόρων που χρησιµοποιούνται σήµερα για την 
επικοινωνία µε ασθενείς που δεν κατέχουν αρκετά την τοπική γλώσσα. Η ανάλυση 
του ερωτηµατολογίου θα µας επιτρέψει να ετοιµάσουµε αποτελεσµατικά 
προγράµµατα έτσι ώστε να επωφεληθείτε στο µέγιστο στην εργασία σας.  
 
Όλα τα στοιχεία θα χειρίζονται ως εµπιστευτικά. Σε καµιά περίπτωση δεν πρόκειται 
να αναφερθεί το πρόσωπό σας ονοµαστικά. 
 
1. Στην καθηµερινή σας δουλειά, πόσο συχνά βλέπετε ασθενείς µε περιορισµένη 

γνώση των Ελληνικών; 
 

Καθηµερινά 2 µε 3 φορές την 
εβδοµάδα 5 µε 6 φορές το µήνα Με λιγότερους από 5 

ασθενείς το µήνα Ποτέ 
     

 
2. Ποιες είναι οι ξένες γλώσσες που συναντάτε πιο συχνά;  
 

 Αφρικανικές γλ.  Βοσνιακά   Ρουµανικά  Ισπανικά 
 Αλβανικά  Φαρσί  Ρωσικά  Τουρκικά 
 Αραβικά   Γαλλικά   Σερβοκροατικά   Ουρντού  
 Βαλτικές γλ.  Κουρδικά  Σοµαλικά   Άλλες (διευκρινίστε): 

_________________ 
_________________ 

 
3. Ποιους πόρους διαθέτετε για τη διευκόλυνση της επικοινωνίας µε ασθενείς που 

έχουν περιορισµένη γνώση της τοπικής γλώσσας; 
 
 Πάντα Συχνά Μερικές 

φορές Σπάνια Ποτέ ∆ε  
διατίθεται 

3.1. Ενήλικας συγγενής ή φίλος 
του ασθενή       

3.2. Επαγγελµατική υπηρεσία 
διερµηνέα ο οποίος είναι 
παρόν ή µέσω τηλεφώνου 

      

3.3. Συνάδελφοι που µιλούν δύο 
γλώσσες       

3.4. Προσωπικό του νοσοκοµείου 
που µιλά δυο γλώσσες και του 
έχει ανατεθεί να κάνει 
επαγγελµατική µετάφραση 
(π.χ. µέσω βάσης δεδοµένων 
για τις γλώσσες που µιλά το 
προσωπικό) 

      

3.5. Παιδί κάτω των 18 που ο 
ασθενής έφερε µαζί του για να 
κάνει διερµηνεία 

      

3.6. Εγώ ο ίδιος/ η ίδια, αφού η 
µητρική µου γλώσσα είναι 
εκείνη του ασθενή, ή έχω 
µάθει τη γλώσσα του 

      

3.7. Άλλα (διευκρινίστε): 
..................       



 

                                                3

migrant-friendly hospitals 
 

4. Όταν κάνετε αξιολόγηση των υπηρεσιών επαγγελµατία διερµηνέα ή µέλους του 
προσωπικού του οποίου έχει ανατεθεί επαγγελµατική διερµηνεία, πως κρίνετε  
την ποιότητα των υπηρεσιών τους; 

 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν δεν έχετε πρόσβαση σε επαγγελµατίες διερµηνείς ή µέλη προσωπικού 
στα οποία ανατίθεται επαγγελµατική διερµηνεία,  προχωρήστε στην ερώτηση 7 
 
 

 Πάντα Συχνά Μερικές 
φορές Σπάνια Ποτέ 

4.1. Οι διερµηνείς είναι διαθέσιµοι έγκαιρα.      
4.2. Οι διερµηνείς συστήνονται και εξηγούν 

τον ρόλο τους.      

4.3. Έχετε εµπιστοσύνη πως οι διερµηνείς 
µεταφέρουν τις ιατρικές πληροφορίες µε 
ακρίβεια. 

     

4.4. Κατά τη διάρκεια της συνάντησης οι 
διερµηνείς ζητούν επεξηγήσεις για να 
βεβαιωθούν πως οι ίδιοι κατανόησαν το 
µήνυµα. 

     

4.5. Οι διερµηνείς βεβαιώνονται πως  εσείς 
καταλάβατε το µήνυµα/τα µηνύµατα που 
προσπαθεί ο ασθενής να µεταφέρει σε 
σας.  

     

4.6. Οι διερµηνείς σας εξηγούν κατ' ανάγκη 
πολιτιστικές πεποιθήσεις.      

4.7. Οι διερµηνείς βοηθούν επίσης στη 
διαπίστωση των περαιτέρω αναγκών 
του ασθενή. 

     

 
5. Γενικά πως κρίνετε την ποιότητα της διερµηνείας που παρέχεται από τις 

υπηρεσίες διερµηνείας του νοσοκοµείου; 
 

Εξαιρετική Πολύ καλή Καλή Αρκετή Κακή 
     

 
6. Από την εµπειρία που είχατε µέχρι τώρα µε επαγγελµατίες διερµηνείς, πως 

νοµίζετε θα µπορούσε να βελτιωθεί η υπηρεσία διερµηνέων του νοσοκοµείου; 
Επιλέξτε όλα τα σηµεία µε τα οποία συµφωνείτε. 

 

6.1. Βελτίωση της διαθεσιµότητας διερµηνέων  
6.2. Επέκταση των ωρών διαθεσιµότητας της υπηρεσίας τους  
6.3. Αύξηση του αριθµού διαθέσιµων επαγγελµατιών διερµηνέων  
6.4. Αύξηση των γλωσσών για τις οποίες διατίθενται υπηρεσίες διερµηνείας  
6.5. Βελτίωση των γραπτών πληροφοριών που διατίθενται για ασθενείς που 

έχουν περιορισµένη γνώση των Ελληνικών  

6.6. Βελτίωση των πληροφοριών για τις πιθανότητες πρόσβασης σε 
επαγγελµατικές υπηρεσίες διερµηνείας  

6.7. Άλλα (διευκρινίστε) 
……………………………………………………………………………………..  
 

 
7. Χρησιµοποιήστε τις πιο κάτω γραµµές για τυχόν επιπρόσθετα σχόλια: 

…………………………………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………………………………  
…………………………………………………………………………………………………………………  
. 
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8. Γενικά, έχουν βελτιώσει οι συνθήκες εργασίας σας, σχετικά µε τα µέτρα 
που έλαβαν χώρα εξαιτίας του προγράµµατος; 

 
ο βελτίωσαν πολύ 
ο βελτίωσαν  
ο δεν άλλαξαν 
ο χειροτέρεψαν 
ο χειροτέρεψαν πολύ 
 
ο δεν ξέρω  

(π.χ. είµαι καινούργιος/α στο τµήµα / άλλος λόγος) 
 
 
9. ∆ηµογραφικά στοιχεία: 
 

9.1. Που εργάζεστε; 
 

Νοσοκοµείο: 
Τµήµα: 
Μονάδα/πτέρυγα: 
 

 
9.2. Από πότε εργάζεστε στο νοσοκοµείο αυτό; (διευκρινίστε:)  ……………. 
 

 
9.3. Τι είναι το φύλο σας;  Άρρεν     Θήλυ   
 

 
9.4. Πόσων χρονών είστε;    
 
9.5. Ποιό είναι το επάγγελµά σας; 
 
ο κληρικός 
ο ιατρική βοηθός (ποιανού είδους; ______________ ) 
ο νοσοκόµος / νοσοκόµα 
ο ψυχολόγος 
ο κοινονικός / κοινονική λειτουργός 
ο άλλο (καθορίστε παρακαλώ: _________________ ) 
 
 
 
 
Ευχαριστούµε για τη συνεργασία σας!     


